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Nem lesz harcz, mint sokan hitték, 
Nagy a béke-biztoBÍtéb. 
Leghatalmasabb dinasztúk 
Belátják a béke hasznát.
Nagy a kölcsönös szeretet : — 
„Szivedet, — -vagy életedet !“

E lőfizethetn i a  k iadó-h ivata lban  : B udapest, F e rencz iek -tere  3. sz. E lőfizetési dij - Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.
ü m r a a  I t t  lri>



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 22. 1888.

De me, sine me.
A r a t  M agyarország; —  sarló, kasza csendül, 
Á rnyatlan  mezőkön csekély szemű rend d ű l ; 
Szakadó verejték m illióknak arcza, —
Csata ez, a népnek élet-halálharcza.
Ez a sovány termés, ez az üszkös búza,
Ez lesz, m elyen éltét télen á t kihúzza.
E  rozs, m elyet féreg m art meg minden szálban, 
Ez adó lesz, —  árá t megeszi az á lla m ;
E m itt e silányos, szorult szemű árpa, —
Á ráért az egyház bő m arkát k itá rta ;
Rég csak a »szentegyház« dézsmált fillért, rezet, 
Pengőket csikar ma nyolcz-tiz felekezet.
No de itt a zab még, —  kórság m arja szárát, 
G yenge lesz az abrak, szegény igás párák!
Sebaj, nem sokáig tengnek úg y  se rajta,
Ezekét valaki úgy is »vég reh a jtja« ....................

I ly  rem énynyel küzdjük élet-halálharczunk, 
I ly e n  eredm ényért verejtékzik arczunk. 
H ajnalhasadástól naplenyugovásig 
Milliók kaszája m ind csak ezért vásik.
S még sincs gondja m ásra az egész országnak: 
Bús szívvel, gyors kézzel —  az aratók vágnak.

** *
E zalatt fenn észak üde tengerében 
R agyogó hajóhad tör előre éppen.
G erm ánok zászlója leng minden kötélen,
A császári sas száll éjszakra kevélyen.
Muszka parto t érve, kebelére zárja 
G erm ánok császárját az oroszok czárja.

, Csókokat cserélnek, ünnepeket ülnek,
Üdvlövések ezre ront neki a fülnek.
S végül m osolyogva s megelégedetten 
E g y  világrész sorsát eldöntik ott ketten,

** *
Már hosszan beszéltek —  s im közömbös képpel 
Szól a czár: »Nem végzénk még a m agyar néppel; 
Mit csináljunk véle ? M egtartsuk ? Leverjük ? 
L étjogát tagad juk? A vagy elismerjük?«
V állat von a császár, kissé hímez-hámoz,
Fejét m egvakarja —  azután határoz.

H ogy miként határoz? K ettejüknek titka,
A rat a m agyarság: gabonája ritka.
K árom kodik néha, de vág türelemmel,
Küzködik a szürke, sanyarú  jelennel.

. R á nem ér, hogy álm át szebb jövőnek szője, — 
Eldől nála n é lk ü l: van-e még jövője ?

Diplomatiai levelezések.

Fölséges asszony!
Csak bátran, ne féljen semmitől! Minél 

nagyobb ellenállást fejt ki, annál jobb.
M ilán utóvégre is vagy enged: — s akkor 

felséged diadallal vonul be Belgrádba, hol u rá­
nak ura lesz s az utóbbi majd csak másodrendű 
szerepet já ts z ik ; vagy nem enged: — ez esetben 
elvesszük tőle a koronát és felséged fejére tesz- 
szük.

F iá t  pedig elvenni nem szabad! H a ezt 
tenni merészelné, jaj neki!

T ehát csak r a j ta !
Hódoló alázattal

magasb megbízásból: 
M e d v e f f .

Moruzzi herczegnönek
Wiesbaden.

Vettem nagybecsű sorait és bemutattam.
Mitől se tartsanak.
A  kibékülési ajánlatot vissza kell utasítani.
A  trónörökös kiadására senki se kénysze­

rítheti a királynét. Németország egész had­
serege nem volna képes rá, m ert egy intés in­
nen — Pétervárról, és B erlin elhallgat.

Az intés pedig a döntő pillanatban meg 
fog történni.

A  czár m ag a. .  • . de erről többet szóla- 
nom tilos.

Elég az hozzá: bizalom és báto rság! 
E llenállás az utolsó p illanatig !

M e d v e f f .

(T áv ira t.)  

Medveff urnák
Pétervár.

Interventiót kérünk. Igen sürgős. Rendőr­
főnök házunk előtt. Trónörököst elviszik. 
K irályné ájuldozik. É n  kétségbeesve. Bíztunk, 
ellenálltunk. Váltsák be ígéretüket.

M o r u z z i .

*
(Levelezőlap.)

M oruzzi herczegnö.
Wiesbaden.

Táviratot későn kaptam meg. M ár mit se 
tehettem. Nagyon sajnálom, máskor kipótoljuk. 
Alásszolgája.

M e d v e f f .



h í r e k  p a r i s b ó l .

A .  g e s z t i  h  v is e lő .  Ej, m i t  is  m o n d t a m  é n  a  m ú l t k o r i b a n  a  f r a n c z i a  á l l a p o ­
to k r ó l ?  N em  v a l a m i  jó t ,  de félek,  h o g y  i g a z a m  vol t .



B o r s s z e m  J a n k ó . Julim  22. 188 8.

B
J B i l i - J B o i z l i .

(Régibb nótára .)

ILIrBOULIT, —  hála érte! — 
Egy kis m ili-malheur érte. 
Fliki-Jloki torkon bökte, 
L ilki-le lkit majd kiköpte.

B ouli glidi-gladiátor,
Emez vén priki-prókátor. 
R iszkirozzák biri-börük, 
Összemérik tiri-törük.

J a j  most neked prik-prókátor ! 
Megesz a nagy duk-diktátor ! 
Dehogy uszi-iszi-eszi, 
F lo q u etfö l se viszi-veszi.

Sőt a gin-generálist a 
Tip-toprongyos civilista  
Úgy f e l  spuk-spiki-spékeli, 
Hogy hideg is lili-leli.

B iti-buti szavak árja  
R á fir r t- fo rr t B ou li torkára. 
Ilyet nem várt isi-ö se,
Café chantant hisi-höse.

T irki-torka, nyilvi-nyelve . , .
S  ez van épp megszilvi-szelve ! 
É pp  a legnimi-nemesb rész, 
Hátha hingji-hangja elvész ?

Szúrtad volna fibi-föbe,
A ká r  igyvi-agyvelőbe,
A  nagy gini-generált te,
Nem tettél vén benne kárt te ! -  
*

Ám de jlik i-flok i ádáz,
Á tkozottul rim i-rám ász —
S  m a szájára kidi-kódus 
A  dim-dam-dum-demagúgus.

Apró t\irek.
-+- Szem élyi hírek. Steiger Hom unculus, önképző génié 

és journalista-váltóbirálófi, a m últ héten kitűnően sikerült isko­
lai dolgozatot nyújtott be a Theresianum igazgatóságához »Csá­
szármorzsák« czímmel. — E örzeö Zsófia, a Itarisch-baz árbeli 
illattár helyettes előlülönője, a Vigadó főpapirörévé léptettetett 
elő. — K ó n fy  R ozá lia , váczi-utczai virágtukmálnok, kaktusz- 
ültetés kísérlete m iatt M ihaszna  A ndrás  által melegházi kezelés 
alá vétetett, n- Leone Leoni, propelleri irány-kiáltnok, a fővárosi

főgyepész meghivásának engedve, elfoglalta a főebhurkászi és 
őrj’macsk’irtási állást. — D alesz Izidor, álkulcsár, véres kar­
párbajt vívott a Klauzál-utcza sarkán Parach M ózes kövezet- 
javitnokkal. — K ra ch  N a fta l i  és D a lfy  A d o lf, előnyösen ismert 
rendőrkerülők, éjjel tizenkét órakor kirándulást tettek egy, város­
ligeti villába. — Tipes Izra e l ur kinyilatkoztatja, hogy mától 
fogva a budapesti rendőrség közegeivel nem kivan érintkezésbe 
lépni. — Bébe Lenke, regény- és dráma-nagygyáros, szabadalmat 
kért egy általa feltalált férczelő masinára ; a találmány, úgy lá t­
szik, életre való ; máris forradalmat keltett a szabónők között. — 
Fokos D á n ie l, szabad vadász, a Fortuna épület belső berendezése 
fölött elégedetlenségének adott kifejezést.

Vidék. Ruczahátról Írják, hogy Tarjagoss Illé s  ár távirati 
üdvözletei akart indítani Párisba, a 14-ikén megtartott nagy nem­
zeti disz-bankvét alkalmából. T. úr úgy kívánta, hogy a távirat­
é rt járó 3 forint és 54 krajczárok Parisban a czímzett B oulanger 
és Sadi-C arnot urak által legyenek utólagosan fizetendők. A 
telegráfos azonban vonakodott sürgönyét felvenni, miért is T. úr 
által nyilvánosan hazaárulónak jelentetett ki és mint ilyen a 
»Ruczaháti H íradódban pellengérre állíttatott. T. úr előre is 
kinyilatkoztatja, hogy a honelárusító esetleges kihívását vissza 
fogja utasítani. — A * L a tya k-S ó rkevá ri H ir  tülök« előfizetői és 
olvasói elnézését kéri, a miért öt hétig nem jelenhet meg. 
E késedelmet az okozza, hogy a lap ifjú szedője a kis sorsjátékon 
ambót nyert, minek következtében egy havi munkaszünetet 
jelentett be.

<%> Ne bántsd a medvét. Hogy az oroszszal folyta­
to tt jó  viszonyt semmi külső ok, de még csak félrema­
gyarázható czélzatosság se zavarja meg, az idei görgényi 
medvevadászatok helyett kacsavadászatokat tartanak. 
H iába, a  medve nagyon féltett jószág.

Jósnö került a héten hűvösre. Az volt a bűne, 
hogy a lutris nénikéknek hibás számokat álmodott. Mint 
halljuk, a  pénzügyigazgatóság közbenjárására ismét sza­
badon bocsátják, nehogy a lotto-jövedék érzékeny kárt 
szenvedjen.

** *
X Bukovay a helyzetről. K ét király együtt, mi 

az ? Csak guszta. H árom  király együtt, ez m ár kunszt.

András baja.
Nem ele’g, hogy kutyák, macskák 
Vesznek meg rakásra,
Az Andrássy bulovárdot 
Ellepi a sáska.
Veszett kutyát, veszett macskát 
Összefog a sintér,
Sáskát meg a suszterinas 
Nem ereszt el kincsér’.
Mer hát ész és tapéntattal 
Párosult eréllel 
Megküzdhetni akármillen 
Rémisztő veszéllel.
Csak naszszáju újságírót 
Kék dutyiba tenni,
Hogy meglegyék az rönd, mér mer 
R. m, 1.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tő l .

■& Nekem ó jd jü n  elü,hojdez 
o sászártonálkozás von ejd szin- 
podi jelenet, omit oronzsiroz o 
B izm ark oreság és meginvitál 
házzá osztrák-mojdor birodolomt, 
m int nézüt, — 47 million florin  
belépü d ij mellett.

O Oláh ójságok ogitálják o 
, mojdor fü rd iik  ellen. Nem sadál- 
ikozok mogomot ezen rojto ; m in­
dig todtam, hojd piszkas jerekek  

fé ln ek  o tiszta viztül.
O 0  Bolanger oreság kopto o nyokába bele edj 

szórást, im á k  oz ojságok. De én osztot gondolok, 
hojd ü nem sok mer van szórva, honem edjottal meg 
von lüve.

O 0  német sászár, m ikar ed kis borácságas láto- 
gotásbo medj o maszkához, viszi mogával edj egész flo t­
tát. Szeretnék todni, hojd ho ellenséges szándékkal menne, 
mit vinne okkor mogával ? — Oz isten ürizzen meg hojd 
id j jiljjün  mihazzánk az üsszel vizitbe.

O 0  fia ta l német sászár odj töni fe l  nékem, m int 
edjfiotoldaktar,o k i mást nyerte a diplomt és élüszür hiják  
o konziliumbo : magával visz minden szerszámt. K ivánsi 
vodjok, hojd ezek küzt a daktarak küzt tolojdonkép meg- 
szöletik-e o béke vojd meghol? Mert hojd most híd von o 
béke, o holálos ádjon, vodj oz ongyo méhibe, oztot nekem 
senki se nem todjo megmondani.

O Onnok o villamos vosotnok oz ödjit o füvárasi 
tonácsnál olejan losson tárjolnok, mintho oz nem volna 
edj villomos vosót, honem edj pompfünébr válolot.Hijábon, 
odj látszik, o fü vá ra s i tanács nadjon jorsnak tonáljo o 
villomos vosutot, hozzá szoktotjo edj kicsit o lossó já ­
ráshoz.

O 0  Simele Flaumfleck, o ki von edj kokori- 
cza és más edjéb spekolator, mandja, hodj neki volna 
edj jó  idé, hodjon lehetne megsinálni a békét : Ho o Koborg 
Ferdinand elvenné o Notaliát. Id j o moszko czár kibékülne 
mogát a Ferdinánddal. 0  N atália lenne o rég ifér jtü l a 
szomszéd asszongy. — Bolond Simele, hát nem todsz te, 
hojd házosággol nem lehet békét sinálni, honem inkább 
háboroságt?

Lesz-e  háború?
E zt a kérdést intéztük közéletünk jeleseihez, a 

kik szives előzékenységgel feleltek meg kérdésünkre, 
így abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy az 
eredeti forrásokból m erített hírek alapján nyújthatunk 
olvasóinknak felvilágosítást a helyzetről.

ím e a nyilatkozatok:
Lesz-e háború? E  kérdésre ibiszredibisz-szerüleg 

felelhetnénk, ha egyenes magyar jellemünkkel össze­
férne a nagy közönség félrevezetése. De igy egyenesen 
és határozottan kijelentjük, hogy: d legközelebbi huszon­

négy óra alatt semmi szin alatt nem lesz háború. E rre  
ön mérget vehet. — 8.

* * *■
M indig csalhatatlan jelekből következtetek. íme, 

az én jósjeleim, nehogy a közönség azt higyje, hogy 
zsákban macskát á ru lo k : A  mikor reggel bal lábbal 
kelek föl, napnál világosabb, hogy ez háborút je le n t; 
ha ellenben jobb lábbal lépek le, okvetlenül beüt a béke. 
M inthogy azonban ma orvosi rendeletre ágyban m arad­
tam, nem felelhetek lelkiismeretesen kérdésükre. M ás­
ként beszélve pedig m int lelkiismeretesen, nem kenye­
rem. Holnap azonban szivesen szolgálok felvilágosítással.

Csernátony Lajos,
m. k. madárjós.

** *
H azám  dücső idveért K árpátoktól A driákig való 

lankadatlan futásomban szerzett testi tyúkszemeim soha 
nem tévedő bizonyossággal megérzik a  bekövetkezendő 
idők változását. Ugyanezen szent alkalommal szerzett 
és a magasabb környültekéntettel kimévelt sasénál 
élesebb látású lelki tyúkszemeim a  jövendőbe való biztos 
pillantás képességét nyújtják a  haza sorsa fölött őrködő 
lelkemnek. E  látnoki tyúkszemeim hazám egén feltornyo­
suló tüzaknák vészterhes méhében a m ár-m ár kitörendő 
rémisztő háború csiráit p illantják  meg. Egy szikra és 
az akna felrobban. I t t  az ideje, hogy a tüzpróbát ki­
állott férjfiakat, m int ezt viharedzett mellemet önérzettel 
verve magamról is mondhatom, a közügyek vagy a 
hadseregbeli élelmezés élére állítsák.

Tarjagoss Illés,
országos vizionárius.

** *
Bismarcknak adott becsületszavam lehetetlenné 

tesz minden nyilatkozatot, bármily nagyon óhajtanék is 
felvilágosítással szolgálni. — »Kedves F.« — mondta a 
vaskanczellár — »ne vágjon elébe az eseményeknek. V ár­
jon, mig a  császártalálkozáson átesünk, a  m it úgy is 
olyan nehezen tudtam  létrehozni. Minden számításun­
kat tönkre tenné« — saját szavai — »ha ön most a
birtokában levő híreket napvilágra hozná................ « A
m it ezután mondott, azt nem közölhetem. — M ajd a
császártalálkozás után. _ .. , _

Futtaky Gyula,
hirhordár és közvélemény-bizományos.

** *
M ár a  szent-jános-kenyér-mezei iparosok nagy­

gyűlésén m egm ondtam : tessék engem figyelemmel ki­
sérni és tisztában lehetnek a helyzettel. — Most is ezt 
ismétlem. M it csinálok ? Nem mentem sem Bulgáriába, 
sem Barcellonába, sem Belgrádba, sem Peterhofba. I t t ­
hon m aradtam  Budapesten. A ki nem érti meg maga- 
viseletem jelentőségét, az a  kimondott szóból sem értené 
meg. Tessék ezt lapjába kiírni. Felhatalmazom, hogy azt 
is e lá ru lja : holnap az angol királynénál (macska­
körömmel, vagy a nélkül, ezt nem árulhatom  el) 
ebédelek. A  beavatott körök tudni fogják ennek a 
jelentőségét. Hazafias üdvözlettel br. Zichy Jenő.
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Hét sovány esztendő az operában.

Hcniczky. Csak le azokkal a szobrokkal ! Meg kell 
szüntetnünk  a f e l e s l e g e s  á l lá s o k a t .

Beuiczky. Siessen a vctközödéssel, D arabos, cs aztán 
kotródjék. Nincs szükségünk ilyen díszes, kövér portásra. 
Ez a sovány is megteszi.

{Bizonyosan köv e tk ezik  fo ly ta tá sa  is.)

Sanyaró Vendel nyögései.
— Üm ! M inő pazarlás! 

E z az úr nemcsak szivarozik, 
de köpköd is.

— Ha csak sót nyaltam  
volna is annyit, m int tintát : 
jobb húsban kellene lennem.

— Bemegyek egy hentes­
hez, kérd i: mivel szolgálhat? 
Rezignáczióval nyögöm oda : 
»m it adhat négy krajezárért 
sokat? «

— Hogyha tökmag és 
sárga répa nem volna, lenne-é 
a világon diurnista ?

— Rágni tudok ; de nyelni 
nem.

—  Szeretném tudni, Shy- 
lock honnan vágta volna k i  
azt az egy fo n t  húst énbeiö lem ?

— É n  meg az opera por­
tá sa? — két csillag, melyek

egyike szeretné utolérni a másikat. De ennek az álom­
nak megvalósulásához évszázadok kellenének.

— A z állam 47 milliós kölcsönét csak én fogom  
lekoplalni.

— A z adóhivatalban ingóságaim után tudakozód­
tak. A  lábszáraimra mutattam.

— E gy német tudós kiszámította, hogy az ember­
ben lévő anyagoknak vegyi előállítása 39,000 forin tba  
kerülne. Különösen a calcium képvisel nagy értéket. 
Ugyan, hol van bennem az a calcium ? Hátha adnának 
rá egy kis »auflágot« /

— Minden nap olvasok egy-egy gyomormosási 
műtétről. Ugyan m ikor leszek m ár abban az irigylendő 
helyzetben, hogy k i kell mosni az én gyomromat is ? !

—  Jó l laktam már magával — mondotta múltkor 
a házi asszonyom. Gyönge étvágya lehet — gondoltam  
magamban.

— E rik  a gyümölcs. Boldog kukaczok!
— Egy kollégám öngyilkossá lelt. Szegény ! Kony­

hára nyílt a szobája, s megölte az ételszag !
— A zt mondják : Itt van a savanyu uborka idénye. 

Hol van a savanyu uborka ? !



Irodalom és Zene.

„Nógatászattan,“ vagy m it kell egy fővárosi ornni- 
bus-kocsisnak tudn i?  I r ta  és ostornyélre alkalm azta 
Bugyik Kajetán, főfő lónógató.

„Alkalmi ódák“ , különös tekintettel disznó- és más 
-tori alkalmakra, irta  Komócsy József, honkesergő és 
bájdalu egyveleg zenér.

„Szaglászattan“, szűzi dohányt leső tanulmány, 
i r t a : Szimathy Szagamemnon.

„Elválok én a rózsámtól“, nocturne,' énekli M ilá n  
szerb király.

A T H E O R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— T atik -te tik  a m agyarban nem  hasz- 

nál t á t i k  és vele nem  él é tik .
— A föld a Nap körül úgy forog, 

m in t a macska a forró kása körül.
— A főváros nevezetesebb épü le te it bizonyára mind­

egyikük jól ism e r i: tehát egyszerűen át fogjuk ugo rn i őket.

Julius 22. 1888.

TREFORT-NAGY PÉTER

B o r S S Z E  M .1 A N K  Ó.

legú jabb  ren d ele tév el m eg n y irb á lja  a  zsidó o rth o d o x  egyház au to n ó m iá já t.
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Comprimált költészet.

„M egy a ju h á sz “ . . .
— Petőfi. —

Megy a juhász szamáron, 
Haldoklik babája —
S meri már későn érkezeit —
A csacsit fejbe vágja.

„ S z é p  I l o n k a . “
— Vörösmarty. —

A vadász ül hossza méla lesbe —
S szél* leányt ejt tőrbe, nem vadat. 
Ósz a ljá v a l néki szép I lo n k a ,
Még az este , vacsorát a d a t.

Iddogálnak ott M á ty á s  királyra : 
„Addig éljen inig a honnak él[!“
Szép I lo n k a  biijával-bajával,
Ott marad — az ifjú útra kél.

Ősz I’eterdi s lánya megy B u d á r a ,  
lib a  szeme sírástól veres —
S ó malheur ! liogy maga a király az, 
Kit e kettő sürgősen keres.

Haza mennek Vértes vadonába : 
Király ellen  kár a k ere se t . . . .
A király jő — á ll a puszta házba’ : 
Ők m eghaltak, — szomorú eset.

m  J a n k ó . mím 22. isss.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Első M i­
lán, a hudapestimmteö-egy- 
gyesitlet tiszteletbéli tagja 
és a szomszéd testvér rácz 
nemzet apostoli királla,  —  

szállók az u rh o lf!
Ám bátor jártadban, 

keltedben m indenütt a 
Takova és egyéb harmad- 
osztállu ordókkal szórod bé 
drága hazánk tejtől és 
méztől folyó téréit, és en­
nek dac zára mindétig nem 
ju to tt eszedbe a hazáért 
elvérzett, sebek özönével 

tak art veteránt — szerény Tsekéllségemet értem — ha
m indjárt egy most m ár áltáljában lenézett I I I .  osztállú
Takovarenddel is k itü n te tn i: — én itt, ez ünnepélles
perezben az ország szine előtt azt mennydörgőm elibéd 
hogy:

Jó l tetted!
Igenn, jól te t te d ! !
Eősi jelszó hazánkban, hogy »lónak, asszonynak 

ne higyj«,nem  különben, hogy »a dió törve és az asszony 
verve jó«  — minek következtében én is immáron —  rész­
ben törvényesen, részben ezen kivül — jelenleg az ötödik 
asszonytól válók el és a hatodikra, egy gyámoltalan sze­
gény özvegyre, vetettem sasszemeimet, m int akinek a hell- 
béli432. sz. telekjegyzőkönyv A  +  1 sor, 4722 hellrajzi 
száma a la tt egy, a zsarnoki adórendszertől még épen 
hagyott félfertáll teherm entes ingatlana vagyon.

(Illés te, nem sokáig lesz ám az a félfertály föld, 
meg az az asszony se tehermentes, ha te elveszed!)

Ig e n n ! Tehozzád szállók M ilán !
A  Buda, Mohács és N ándornál elfutó, honunk 

könnyét képező nagy folyó hullámain áthallatszik 
hazánkba azon vésztjósló panaszod, mell szerént csekéll 
másféll m illiócskára öszvezsugoritott czivilistának csú­
folt konvencziódbúl — épen, m int én szerény napidijjam- 
ból, — nem tudsz kigyönni és időrül időre bécsi izraélita 
felebarátjainknál vagy kénytelen fejedelmi böcsületszóra 
és királli kam atokra személles államkölcsönöket kötni.

Nemm, — ez az állapot tű rh e te tlen n !
Egy ujjabban kötendő jó  párti m ellett regressziroz- 

hatván m agadat, m iután nekem gazdag özvegyek és 
jó tsaládból való leányok körében széles kiterjedésű 
ösmeretségem vagyon : ezennel felajánlom tsekély dij- 
jazás, esetleg — jelenleg is üresedésben szenvedvén — 
a Szerbiába béhozandó kataszternél való becslőbiztosi 
állás kilátásba helezése mellett, e téren gazdag tapasz­
talatokban megőszült szakértelmemet.

(Jó sk a  te, hocczi azt az öt karajezáros négyest!)
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Az amerikai verseny.

Kivándorlási ügynök. Halljon, füldi, sogok m ogának 
volomit. Soha se ne koploljonok itt o ktiróton ; todok jobb 
helyt, ahun lehet keresni sak péndzt. Jüjenek spaczérozni 
ejd kicsint. T udnak maguk, hol van Om erika ?

Munkás. Am eriká ? Hisz m ink ip itetink  égisz Amerikát!

S ó h a j .

Ók Mekbesz, véres szellem, m erre
vagy f

Sekszpér, Madács és Hamlet, el 
ne hagyj ! ------------------

A z állatkertbe h itt öles plakát, 
Hol produkálja sok barom magát, 
Es profanáivá a művészetet, 
K ikap szájunkból konczot, 

kenyeret.
E  kecske-, ló-, kutya-komédián, 
Mely bámész publikum nak nincs 

hiján,
Trágár majom-szczénát kisérget hűn 
T íz szál legény bumberdón, hegedűn:
Mig én —  én !  —  verkli szónál bőgtem át 
Kétszázszor a Lohengrén-áriát!
E l innen e l! f á j  már e handabanda, —

B a n d a !
D. Lóránt,

ju b ilá lt színész.

APRÓ H IR D E T É SE K .

Jó VÍVÓ ! ■— ki a  k a rd -, 
p isz to ly - és v itő rv ivásban  
egyképen o tth o n  van, f  — ia  
k o rm ányelnökségre  előnyős 
fe lté te lek  m elle tt e lő jegyez­
te tik . A conditio  m a m ég 
n incs üresedésben, de m ár 
h o ln ap  vagy ese tleg  h o ln ap ­
u tá n  e lfo g la lh a tó  lesz. B ő­
rü k  épségére nem  so k a t t a r ­
tó k , v a lam in t fran cz iáu l be­
szélők előnyben  részesülnek. 
B á rm en n y i je len tk ező  elő­
jegyzésbe véte tik , m ert te ­
k in tv e  a  v iszonyokat, egy­
m ás u tá n  töb b re  is szükség 
leh e t. V ívói szak érte lm et 
b izony ító  o k ira to k  a já n la t­
h oz  csato landók , m ely  »Jó  
vivőn: je l a la t t  P áriába  poste 
re s ta n te  czim ezendő.

Brav’ général ! V á r ta ­
lak , hogy  láb a id  elé b o ru lv a  
rebeghessem  e l : im ád lak  !
N em  jö tté l.  Ó m i t a r to t t  

i vissza ? V éreztél, — igen, — 
e z t i r já k  a  lapok , m elyeket 
nem  o lv ash a ttam  el, m ert 
o lvasni nem  tu d o k . A z t a  
n y a k a t, m ely e t an n y iszo r 
b o r íto tta k  el csókjaim , á t ­
sz ú rta  egy vén p ró k á to r. Ó 
d rá g a  ny ak , ez több  egy 
le v e sn é l! De gyógyu lsz  ! Ó 
szedd össze m ielőbb e rő ide t 
és siess ö lelő k a r ja im b a ! 
Csak téged  im ád , az  é rte d  
m indenre  képes — C anail- 
lina.

Komoly ajánlat. Kellő 
szám ú szuronyok  fe le tt ren ­
delkező jó  bolond szövetsé­
g es tá rsu l k e res te tik . D olga : 
részem re a  g e sz ten y é t a  tüz- 
bő l k ik ap a rn i s h e ly e ttem  
v a la k it b á rm ik o r m egvern i, 
vagy m ag á t v a la k i á lta l  b á r­
m ikor m egveretn i. V iszon t­
szo lg á la tu l p a rlam en ti bóko­
k a t  és d ip lom áczia i in tr ig á -  
k a t  a ján lo k  fel. M ásokkal 
a k á r  há rm as szövetségben 
á lló k  nem csak k izá rv a  n in ­
csenek, de m ég e lőnyben  is 
részesülnek. A já n la to k  St. 
Jam es, London.

V ilm os! Ó én nem  va­
gyok  fé lté k e n y ! N em , — 
csak reszk e tek  rágondolva, 
m ily  szép szem eket fognak 
rád  v e tn i P —terh o fb an . G on­
do lj frig y ü n k  szentségére I 
Ne feledd e sk ü n k e t! M ézes 
szavakban  ne b izzál. O lyano­
k a t  o nnan  m ár én  is kap tam , 
b íz tam , hoppon  m arad tam . 
E m lékezzé l rá , hogy  nem csak 
B  — g á ria  van  e v ilágon, de 
E —szász L —rin g ia  is. R en ­
d ü le tlen ü l bízom  ő sn —e t h ű ­
ségedben, de nem  nagyon. 
B —raarck  u tjá n  m inden  lé­
pésed felől k im erítő  é rte s í­
té s t  v á r . A . M.

Melyik fiatal hölgy 
volna hajlandó egy m ég
nem  éltes, kövér k irá ly n a k  
négyszem közt m e g sú g n i: 
m ily  u tó n  rá z h a tn i le leg ­
gy orsabban  H ym en rózsa- 
lán c za it ? T anácsok  B elgrád- 
ban  (konak, első em elet) 
fo g a d ta tn a k  el, — k irá ly i- 
lag  h o n o rá lta tn a k  és n y u g ­
tá z ta tn a k , — de h ó n ap o k ra  
te rjed ő  jó tá llá s  nem  vállal- 
ta t ik .  R em élhető  töm eges 
je len tk ezés esetén  hadsegédek 
és te s tő rö k  ő rm este rtő l le- és 
fölfelé segédkezet n y ú jta n a k . 
H ázasság  — balkézre  — 
nincs k izá rv a .

Használt trónus o rszá ­
gostó l és népestő l eladó. J e ­
len leg  m ég b ito ro lta tik , de 
h a  a lk a lm as vevő akad , a  m ai 
b ir la ló  eb rudon  való k idobá­
sá é rt a ló liro tt szavatol, k i 
ellenben  k ik ö ti, hogy  egy 
m uszka  gen erá lis  a  tró n u s t 
e lfo g laló n ak  ölében vagy fe­
jé n  székelhet, an n ak  fejére 
b a rac zk o k a t ny o m h at, h á tb a  
csap h atja , szem ébe köphet, 
h e ly e tte  és n ek i parancsol 
és b á rm ik o r k irú g h a tja . A  ki 
e m éltányos fö lté te lek  m el­
le t t  a  v é te lre  bocsátkozni 
h a jlan d ó , »B u lg á r ia « je lig é ­
vel e llá to tt  leve lé t Szent-Pé- 
tervárra  czim ezze.

ÜFORDITÁSOK.
— Cavae plangoribus aedes fem in e is  u lu la n t  (Verg. II . é. 

487—488. sor.) =  P lán e  g ó rék b an  édes kávéval s asszonyokkal ül 
U hland.

— D as spielt keine B olle  =  N incs m ángorló , am ely  ezt 
e ljá tszaná.
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— Az ójpesti koldósok válasz­
szák meg tégedet pre'zusznak !

—  0  Hiram Maxiin oreság pin- 
gáljon meg a partvedat!

— Sináljál meg o haupttreffert 
és vedjen fel o péndzt, te tüled oz 
ürüküs!

— Igyál ed floskó volúdi Ha- 
nyodi Jánes vízt, és ótazzál o jiyired- 
liáz-mátészolkói vosóton !

;—- Oztot o dahányt szíjál és oztot
o kengyér liajat egyél meg, omit o
S onyoró oreság dabja e l !

— O rendőri küzlüngyben jelenje meg te tüled o fato-
g ra f í!

— Séplügép ledjen o masszírozod !
— Viseljen mogátrogoszkodással tehozzád 12,G64piúeza !
— Rojtod mángoljonok ki o rohádat !
—  0  herr fűn Kozma Sándor kotonája üljön te tüled a 

jobb aldalon !
— — 0  Kozorek oreság jobiláljon te rajtad.

Nevelönü. M ondd csak, kis lányom, m it csinálsz akko r, 
m ikor lehunyod a szem edet s aztán m ind járt felnyitod ? 

Irénke. T o te ttiro zo t.

- A .  I s i s  n a , l T 7 \ Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

G. B. Látnunk kellene a B. 
H. illető számát. — F . D. (Gfy. Sz, 
M iklós.) Kívánságát nem teljesít­
hetjük. Az illető, a ki tehetné, 

hosszabb időre elutazott Bpestről. Különben az utolsó küldemény 
nem vált be. — É. Gy. (S za tm á r .)  M. Dárius csakugyan »ismeret­
len ismerős.« Az alak Kzsaué, de a hang Tarjagossé. Az ajánló 
sorok nem sokat mondanak mellette : csak átöltözködött, komor, 
kedélytelen Tarjagoss biz ő. A küldemény másik részéből csak az 
utolsó darab jó. — J . R. (Szigetvár.) Régi, de rossz. — llabküvy. 
Ha napi lapjaink összes lapsus calami-ait ki akarnók böngészni, 
egyebet se közölhetnénk, csak csodabogarat. Aztán meg ez még a 
legszelídebb fajtából való. Béke és Claquehutes velünk ! — B. V. 
(B éva i utcza 10. sz. I I I .  em.- 30. ajtó .) Nem használható. — L. 
(M iskolcz.) A rajz jobb, mint a szöveg. — R ebeka. Nem rosszul 
irta  meg, de legfeljebb az izsákiakat érdekelheti a dolog. — W. J .  
(N .-V á ra d .)  Nem közölhető. — 15. J .  (»Ágnes néni.*) Nagyon szí­
vesen közöltük volna, de ugyanakkor, mikor a kéziratot kaptuk, 
már kiadtunk két, emehhez nagyon hasonló ötletet. — F . 1’. 
Marienbadban van. — Ili vá llán  vendég. Mi történt a koráb­
biakkal ? — nem tudjuk. A mostaniakra nézve sajnálattal
kell válaszolnunk, hogy nem volt szerencsés hete. — B. G. 
(13. G yarm at.) Az a »dal-szavalat-ének-zene- és fütty-estély« nem 
olyan országra szóló furcsaság, hogy foglalkozhatnánk vele. — 
Morgó. (M akó.) Az apróságok közt van egy pár mulatságos 
csodabogár. Kár, hogy nem idézi a forrásokat. A »Maros« botlása 
azonban (hogy »!Prancillon«-t Pailleronnak tulajdonítja) jelen­
téktelen. — M ariska kisasszony. Vájjon nemcsak »captatio 
benevolentiae« az az a lá írá s? — K. J . ,  K ertész 25., M .(S za ­
badka.), „A lexander.“  Küldeményeik nem közölhetők. — Altér 
u r látogatását kérjük vasárnapra, legkésőbb hétfőre. — Több kéz­
ira tró l a jö vő  pzámban.

A Czenczi néni kosarából.

— Egy régi is­
merősöm azt haj­
togatja, hogy na­
gyon szereti a vál­
tozatosságot, pe­
dig lám, m agát 
hazudtolja meg, 
m ert am ióta csak 
ismerem, mindig 
ezt hallom tőle.

— Az én időm­
ben harisnyakötő­
nek azt mondtuk, 
amivel  megkötöt­
tük a  h a risn y á t;

mai nap egynémely vig asszonykának van a kivel  meg­
kötteti.

— Régente a fejlcötö  volt az asszonyok fö d ísze ,  —  

ma m ár a fökö tö  csak fe jd ísz.
— Legtöbb esetben az asszony komédiája  kút- 

forrása az ember tragédiájának.
— Azelőtt a házasfelek egymással játszadoztak, 

m a kijátsszák egymást, hogy másokkal játszadozhas­
sanak. Hogy a  cziczám rúgja meg.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.


